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Une explosion,... de la violence,....

J’ai commencé la semaine en lisant à mes 
élèves “Le conte chaud et doux des chau-
doudoux” de Claude Steiner. Besoin de 
douceur dans ce monde,....

J’ai besoin, Seigneur, de ta douceur.
Comme nous pouvons le lire dans l’épître 
aux Colossiens (3.12 version NFC):

« Vous faites partie du peuple de Dieu ; il 
vous a choisis et vous aime. C'est pour-
quoi vous devez vous revêtir de tendresse, 
de bonté, d'humilité, de douceur et de pa-
tience. »

Dieu m’aime profondément. Je peux en 
être certaine. Cela me donne du courage, 
de la force.
La douceur commence par cette tendresse 
offerte.
Ma prière: « Seigneur, aide-moi à faire que 
ces grands concepts bibliques puissent 
prendre forme dans ma vie quotidienne ».

En effet, dans la réalité du quotidien, c'est 
là que la foi prend tout son sens.
Porter ce «vêtement» de tendresse et de 
douceur et être une «lumière», se traduit
par des choix très concrets à faire 24 
heures sur 24. Ces choix sont ma
responsabilité.
Je décide de respirer, de laisser un «es-
pace de douceur» entre un événement 
stressant, ou une attitude qui me blesse, 
avant de réagir.
Et si le «Soleil de Dieu» apaisait mon irrita-
tion?
Oui, comme nous pouvons le lire dans Pro-
verbes 15.1, une réponse douce désa-

morce souvent les conflits.
J’aimerais avoir la sagesse de me rendre 
compte de comment «être une lumière du 
monde». Je ne souhaite pas tenir de 
grands discours sur Dieu, mais éclairer la 
journée ou un moment d’un •e proche par 
ma bienveillance, ma douceur.
Comment réussir à atteindre cette qualité 
de présence? Seule, je n’y arriverai pas; le
Seigneur m’accompagne et m’aide pour 
cela.
J’aimerais pouvoir écouter avec tendresse 
afin que mon écoute devienne un refuge 
pour mon prochain, une sorte de lumière 
dans sa journée. Agir ainsi, avec l’aide de 
Dieu, envers les autres. Mais comment je 
mets ceci en pratique envers moi? De quoi 
vais-je me revêtir quand je me regarde 
dans le miroir?
De jugements ?
Savoir que Dieu m’aime change le regard 
que je porte sur mes failles. Je ne les nie 
pas, aveuglément, je les accueille avec 
bienveillance «yeux dans les yeux», très 
honnêtement, humblement, mais avec 
cette bienveillance qui change tout.
La douceur chrétienne se vit énormément 
dans les détails invisibles, là où personne 
ne regarde, sauf Dieu.
Par mes actions bienveillantes, aidée et 
guidée par le Christ, je souhaite que ces 
petits rayons de soleil, mis bout à bout, 
changent l'atmosphère d'un lieu.
Je souhaite que cela devienne concret.
Le matin, lorsque je mets physiquement 
mes habits, je peux demander au Seigneur
de m’aider à revêtir également Sa ten-
dresse, Sa douceur, Sa patience et Sa 
bienveillance ».

Carine Geiser-Spring

EDITORIAL



Eine Explosion, … Gewalt, …

Ich habe die Woche damit begonnen, mei-
nen Schülern „Le conte chaud et doux des 
Chaudoudoux“ von Claude Steiner vorzu-
lesen. Wir brauchen Sanftmut in dieser 
Welt, …
Ich brauche, Herr, deine Sanftmut.
Wie wir im Kolosserbrief (3,12, Luther-
Übersetzung) lesen können:
„So zieht nun an als die Auserwählten Got-
tes, als die Heiligen und Geliebten, herzli-
ches Erbarmen, Freundlichkeit, Demut, 
Sanftmut, Geduld; “
Gott liebt mich zutiefst. Davon kann ich 
überzeugt sein. Das gibt mir Mut und Kraft.
Sanftmut beginnt mit dieser geschenkten 
Zärtlichkeit.
Mein Gebet: „Herr, hilf mir, dass diese 
grossen biblischen Konzepte in meinem 
Alltag Gestalt annehmen können.“
Denn im Alltag, in der Realität, entfaltet der 
Glaube seine ganze Bedeutung.
Dieses „Gewand“ der Zärtlichkeit und 
Sanftmut zu tragen und ein „Licht“ zu sein, 
bedeutet, rund um die Uhr ganz konkrete 
Entscheidungen zu treffen. Diese Ent-
scheidungen liegen in meiner Verantwor-
tung.
Ich entscheide mich, tief durchzuatmen 
und einen „Raum der Sanftmut“ zwischen 
einem stressigen Ereignis oder einer Hal-
tung, die mich verletzt, einzulassen, bevor 
ich reagiere.
Und wenn die „Sonne Gottes“ meine Ver-
ärgerung besänftigen würde?
Ja, wie wir in Sprüche 15,1 lesen können, 
entschärft eine sanfte Antwort oft Konflik-
te.
Ich wünschte, ich hätte die Weisheit zu er-
kennen, wie ich „ein Licht der Welt“ sein 

kann. 
Ich möchte keine grossen Reden über Gott 
halten, sondern den Tag oder einen Mo-
ment eines geliebten Menschen durch mei-
ne Güte und Sanftmut erhellen.
Wie kann ich diese Art der Präsenz errei-
chen? Alleine werde ich es nicht schaffen; 
der Herr begleitet mich und hilft mir dabei.
Ich möchte mit Zärtlichkeit zuhören kön-
nen, damit mein Zuhören zu einem Zu-
fluchtsort für meinen Nächsten wird, zu ei-
ner Art Licht in seinem Tag.
So handeln, mit Gottes Hilfe, gegenüber 
anderen. Aber wie setze ich das gegenüber 
mir selbst in die Praxis um? Womit werde 
ich mich bekleiden, wenn ich in den Spie-
gel schaue?
Mit Urteilen?
Zu wissen, dass Gott mich liebt, verändert 
den Blick, den ich auf meine Schwächen 
werfe. Ich leugne sie nicht blindlings, son-
dern nehme sie wohlwollend „Auge in 
Auge“ an, ganz ehrlich, demütig, aber mit 
dieser Güte, die alles verändert.
Christliche Sanftmut zeigt sich vor allem in 
den unsichtbaren Details, dort, wo nie-
mand hinschaut, ausser Gott.
Durch meine wohlwollenden Taten, unter-
stützt und geleitet von Christus, wünsche 
ich mir, dass diese kleinen Sonnenstrah-
len, aneinandergereiht, die Atmosphäre ei-
nes Ortes verändern.
Ich wünsche mir, dass dies konkret wird.
Am Morgen, wenn ich meine Kleider anzie-
he, kann ich den Herrn bitten, mir zu hel-
fen, auch Seine Zärtlichkeit, Seine Sanft-
mut, Seine Geduld und Sein Wohlwollen 
anzulegen.“

Carine Geiser-Spring

LEITARTIKEL



ÉCHOS DU CONSEIL ECHOS AUS DEM VORSTAND

● Dorénavant, le conseil souhaite renfor-
cer le flux d'informations entre la com-
munauté et la CMS (Conférence menno-
nite Suisse). C’est pour cette raison que 
nous avons décidé d'envoyer aux 
membres, les notes de l'assemblée des 
délégués, rédigées par Simon Rindlisba-
cher, par mail et de les déposer sur les 
lieux de culte. 

● Le contrôle incendie à la rue des Prés 
a eu lieu et le ressort bâtiment se charge 
de faire les modifications nécessaires. Le 
contrôle aux Mottes aura lieu prochaine-
ment.

● Les travaux électriques à la rue des 
Prés ont débuté.

● Nous avons remarqué quelques fautes 
dans le calendrier de la dernière Lettre 
communautaire et nous nous excusons.

● Ute Schneider Bögli soutient l’équipe 
pastorale jusqu’à la fin d’année. Le conseil 
remercie Ute pour sa disponibilité et son 
engagement.

● Der Vorstand möchte den Informations-
fluss zwischen der Gemeinde und der 
KMS (Konferenz der Mennoniten der 
Schweiz) verbessern. 
Deshalb werden wir die Notizen der Dele-
giertenversammlung, die Simon Rindlisba-
cher schreibt, per Mail den Mitgliedern 
schicken und Kopien in den Predigtorten 
auflegen.

● Die Brandschutzkontrolle in der Rue 
des Prés hat stattgefunden. Das Ressort 
Gebäude wird die notwendigen Änderun-
gen vornehmen. Die Kontrolle in Les Mot-
tes findet demnächst statt.

● Die elektrischen Arbeiten in der Rue 
des Prés sind gestartet.

● Der Vorstand hat im letzten Gemeinde-
brief einige Fehler im Predigtplan ent-
deckt. Wir bitten euch um Entschuldigung.

● Ute Schneider Bögli ist bereit das Pas-
toralteam bis Ende Jahr zu unterstützen. 
Der Vorstand dankt Ute für ihre Mitarbeit 
und Engagement.

RESSORT INFORMATION

Nous avons constaté plusieurs erreurs 
dans la dernière lettre communautaire et 
nous nous en excusons.
Afin de pouvoir éviter ces erreurs, le 
conseil demande à toute personne qui écrit 
des articles de bien les envoyer à Sigu et 
surtout aussi à Maëlle afin de pouvoir 
contrôler les dates des articles et le calen-
drier mensuel. En vous remerciant chaleu-
reusement pour votre aide.

Der Vorstand hat im letzten Gemeindebrief 
ein paar Fehler im Predigtplan entdeckt, 
wir bitten euch um Entschuldigung.
Um diese Fehler zu vermeiden, bittet der 
Vorstand diejenige die Artikeln schreiben, 
sie wie gewohnt an Sigu zu schicken aber 
auch Wichtig an Maëlle, damit sie die Da-
ten der Artikel und des Kalenders verglei-
chen kann. Ich danke euch vielmals für 
eure Mithilfe.

Maëlle Sprunger



VIE COMMUNAUTAIREGEMEINDELEBEN

Couture :
Nous continuons à découper, assembler, 
coudre et nouer tous les mardis de 14h00 
à 16h30 dans l'ancienne école de Mont-
Tramelan. 
Attention: Pas de couture les 
21 et 28 juillet
Achtung: kein Nähen am 21. und 28. Juli 

Nähen :
Wir fahren weiter mit Schneiden, Legen, 
Nähen und Knüpfen, jeden Dienstag von 
14.00 bis 16.30 im ehemaligen Schulhaus 
in Mont-Tramelan. 
ℹResponsable - Verantwortliche :
Nelly Gerber-Geiser 032 487 31 74
n.gerber-geiser@bluewin.ch

Cordiale invitation à la soirée commu-
nautaire du 26 août 2026
Comme annoncé lors de l'assemblée gé-
nérale de mars, nous organisons une soi-
rée d'information sur la mise en place d’un 
code de conduite dans notre communauté 
en lien avec la charte que la CMS a signée 
en décembre 2022. Nous souhaitons vous 
présenter ce code, en discuter avec vous 
et répondre à vos questions.
Nous nous réjouissons d'échanger avec 
vous !
Le conseil et l’équipe pastorale

Herzliche Einladung zum Gemein-
deabend vom 26.August 2026
Wie angekündigt an der Mitgliederver-
sammlung im März organisieren wir einen 
Infoabend zur Einführung eines Verhal-
tenscodex in unserer Gemeinde im Zu-
sammenhang mit der Charta, welche die 
KMS im Dezember 2022 unterschrieben 
hat. Wir möchten Euch den Codex vorstel-
len, mit Euch darüber diskutieren und Fra-
gen beantworten. Wir freuen uns auf den 
Austausch mit Euch!
Der Vorstand und das Pastoralteam

Cours biblique  31 oct. / 1er nov 2026
Les Mottes
Thème : Viens apporter ta couleur
Variée comme les couleurs de la nature, 
aussi diverse et précieuse est la vie com-
munautaire. Différente ? Oui ! Chacune et 
chacun doit pouvoir conserver sa propre 
couleur, la partager, la vivre et accepter 
celles des autres à ses côtés.
C’est ainsi que naît une image sincère, 
multicolore, belle et vivante.
Dans différents ateliers, contributions et au 
culte, nous souhaitons apprécier et célé-
brer cette diversité, sans pour autant 
perdre de vue la réalité.
Des flyers seront disponibles  aux lieux 
de culte et sur le site.

Bibeltage   31.Okt./1.Nov. 2026
Les Mottes
Thema: Mini Farb und Dini 
So vielfältig wie die Farben der Natur, so 
verschieden und wertvoll ist Gemeindele-
ben.Verschieden? Ja! Jede und jeder soll 
seine Farbe behalten dürfen, sie einbrin-
gen, sie leben und andere Farben neben 
sich zulassen.
Nur so entsteht ein ehrliches, buntes, 
schönes und lebendiges Bild.
In verschiedenen Ateliers, Beiträgen und 
dem Gottesdienst möchten wir diese Viel-
fältigkeit wertschätzen und geniessen; 
ohne den Blick für die Realität zu verlieren.
Flyers werden an den Predigtorten 
aufliegen und auf der Homepage sein.



CAISSE KASSE

À la suite des informations de la caisse 
dans la dernière lettre communautaire, je 
vous rassure, la situation s’est améliorée. 
La différence n’est plus que de -300.- par 
rapport à 2025 et de 
-2000.- pour 2024.
Merci pour votre précieux soutien et nous 
vous souhaitons un bel été !

   Les caissiers

Die Informationen im letzten Gemeinde-
brief waren besorgniserregend, nun kann 
ich euch beruhigen,  die Lage hat sich ver-
bessert. Die Differenz beträgt nun nur 
noch -300.- für das Jahr 2025 und -2000.- 
im Vergleich zu 2024.
Vielen Dank für eure wertvolle Unterstüt-
zung und wir wünschen euch einen schö-
nen Sommer !

Die Kassiere



Nouvelle exposition au 
Jeanguisboden :
Le cyclone du 12 juin 1926
Le 12 juin 1926, un cyclone d’une puis-
sance effrayante dévastait toute la ré-
gion de La Chaux-de-Fonds à La Chaux-
des-Breuleux. Pour marquer le cente-
naire de cet événement hors du com-
mun, la Fondation Héritage Anabaptiste 
présente une exposition spéciale à la 
Chapelle du Jeanguisboden.

Toits arrachés, fermes et école endomma-
gées, forêts dévastées : tel était le spec-
tacle désolant qui se présentait entre La 
Chaux-de-Fonds et La Chaux-des-Breu-
leux après le passage d’un puissant cy-
clone en ce 12 juin 1926. Le phénomène, 
d’une rapidité incroyable, a surpris nombre 
de paysans et de familles au milieu de 
leurs activités quotidiennes, mais n’a fort 
heureusement fait aucune victime. Le 

mouvement de solidarité qui s’en est suivi 
a mobilisé toute la Suisse pour l’effort de 
reconstruction.
L’exposition de la Fondation Héritage Ana-
baptiste permet de saisir l’ampleur de cette 
catastrophe à travers différents articles de 
presse et une série de cartes postales de 
l’époque. Par ailleurs, les documents et 
objets présentés à la Chapelle du Jean-
guisboden donnent à voir quel était le quo-
tidien des familles touchées, pour la plu-
part anabaptistes : travaux agricoles et do-
mestiques, éducation, loisirs et spiritualité.

Horaires d’ouverture et prix d’entrée :

Durée de l’exposition : Samedi 9 mai au di-
manche 1er novembre 2026
Heures d’ouverture : 
Samedi et dimanche, de 14h00 à 17h00
Prix d’entrée : CHF 10.-, enfants gratuit
Visite guidée de groupes sur demande.

Fondation Héritage Anabaptiste
c/o Sibylle Habegger
General-Dufourstrasse 13
2502 Bienne
info@fha-ste.ch



Fondation Héritage Anabaptiste
c/o Sibylle Habegger
General-Dufourstrasse 13
2502 Bienne
info@fha-ste.ch

Neue Austellung auf dem 
Jeanguisboden :
Der Zyklon vom 12. Juni 1926
Am 12. Juni 1926 verwüstete ein Zyklon 
von erschreckender Wucht die ganze 
Region von La Chaux-de-Fonds bis La 
Chaux-des-Breuleux. Hundert Jahre 
nach diesem außergewöhnlichen Ereig-
niss präsentiert die Stiftung Täufererbe 
eine Sonderausstellung in der Kapelle 
Jeanguisboden.

Abgedeckte Dächer, beschädigte Bauern-
höfe und Schulen, verwüstete Wälder: Das 
war das trostlose Bild, das sich am 12. Juni 
1926 zwischen La Chaux-de-Fonds und La 
Chaux-des-Breuleux nach dem Durchzug 
eines gewaltigen Wirbelsturms bot. Das 
Phänomen, das sich mit unglaublicher Ge-
schwindigkeit entfaltete, überraschte zahl-
reiche Bauern und Familien mitten in ihren 
täglichen Verrichtungen, forderte aber   
glücklicherweise keine Opfer. Die darauf 

folgende Solidaritätsbewegung mobilisier-
te die ganze Schweiz für den Wiederauf-
bau.
Die Ausstellung der Stiftung Täufererbe 
vermittelt anhand verschiedener Zeitungs-
artikel und einer Reihe von Postkarten aus 
jener Zeit einen Eindruck vom Ausmaß 
dieser Katastrophe. Darüber hinaus geben 
die in der Kapelle von Jeanguisboden aus-
gestellten Dokumente und Gegenstände 
einen Einblick in den Alltag der betroffenen 
Familien, die größtenteils Täufer waren: 
landwirtschaftliche und häusliche Arbeit, 
Erziehung, Freizeit und Spiritualität.

Öffnungszeiten und 
Eintrittspreise
Dauer der Ausstellung: Samstag, 9. Mai 
bis Sonntag 1. November 2026
Öffnungszeiten: Samstag und Sonntag, 
von 14:00 – 17:00 Uhr
Eintrittspreise: CHF 10.-, Kinder gratis
Gruppenführungen auf Anfrage



Begegnung mit Mennoniten 
in den Niederlanden

Wie ihr wisst, fand im Mai 2026 die menno-
nitische europäische Regionalkonferenz in 
den Niederlanden statt, genauer gesagt in 
der Stadt Amersfoort. Ich hatte das Ver-
gnügen, gemeinsam mit anderen Mitglie-
dern der Sonnenberggemeinde dorthin zu 
fahren und an den ersten beiden Tagen der 
Konferenz teilzunehmen, bevor ich mich 
wie ein Dieb davonschlich, um einen Zug 
in Richtung unseres geliebten Bundeslan-
des zu nehmen. Valentin fragte mich zu 
Beginn der Konferenz, ob ich der Typ sei, 
der bei solchen Veranstaltungen viele Kon-
takte knüpfe. Ich hätte nicht gedacht, dass 
ich das in zwei Tagen schaffen würde. Was 
für eine Gnade, unsere gemeinschaftli-
chen Herausforderungen mit anderen Kon-
ferenzteilnehmern zu teilen, die grössten-
teils dieselben Überzeugungen haben wie 
wir.
Nach einem schönen Konferenzauftakt am 
Donnerstagabend war der Freitag haupt-
sächlich mit verschiedenen Workshops vor 
Ort, in der Stadt und in der Umgebung aus-
gefüllt. Ich selbst habe an zwei Workshops 
vor Ort teilgenommen, einem über die Ar-
beit des ukrainischen Pastors Maxym Oli-
ferovski und einem anderen über die Ge-
schichte der niederländischen Täufer. Auf 
diesen letzten möchte ich noch einmal zu-
rückkommen. Der rote Faden dieses 
Workshops lag in den kultischen Entwick-
lungen und der Lehre der Gemeinschaft 
angesichts der Veränderungen in der nie-
derländischen Gesellschaft. Zum Beispiel 
die Rolle, die die Frage, ob eine Orgel in 
Gotteshäusern aufgestellt werden darf 
oder nicht, in den Debatten eingenommen 
hat. Ich liebe die Orgel sehr, fand es aber 

dennoch interessant, dass eines der Argu-
mente ihrer damaligen Gegner unter ande-
rem darin bestand, dass sie eine Form der 
Eitelkeit sei, eine Zurschaustellung des ei-
genen Reichtums, während Mitglieder der 
Gemeinde noch in Not lebten. Ein weiterer 
historischer Aspekt, der für die Niederlan-
de spezifisch ist, verdient Beachtung: die 
Gründung der Batavischen Republik. Be-
freit von ihren früheren Einschränkungen 
unterstützten viele Mennoniten aktiv die re-
publikanischen und patriotischen Ideale. 
Doch dann wurde die Wehrpflicht einge-
führt, und viele Mennoniten waren nun be-
reit, zu den Waffen zu greifen, um ihre end-
lich errungenen Freiheiten zu verteidigen. 
Nach Jahrzehnten der Ausgrenzung aus 
der niederländischen Gesellschaft schien 
dies der vernünftigste Weg zu sein.
Bei jedem Paradigmenwechsel mussten 
sich die niederländischen Mennoniten die 
Frage stellen: „Was macht uns zu Menno-
niten?“ Genau diese Frage müssen auch 
wir uns immer wieder stellen. Welcher Au-
torität unterwerfen wir uns, so wohlwollend 
sie auch sein mag? Welchem Zeitgeist fol-
gen wir blindlings und rechtfertigen dies 
stets damit, dass es „vernünftiger“ sei?

PARTAGE   CMERK - Paul Bassin



DIVERS / VERSCHIEDENES

CONCIERGERIE CHAPELLE DES MOTTES

NOUVELLES MISSION - SMM NACHRICHTEN MISSION - SMM

Service de taxi pour les cultes et autres déplacements
Taxidienst für die Gottesdienste und für den Alltag

Si vous avez des problèmes de déplacement pour participer aux cultes ou pour tout 
autre déplacement, n’hésitez pas à contacter:
➔Hans-Peter Habegger 032 489 10 78
➔Heinz & Ruth Gerber 032 487 42 78
➔Rosmarie Gerber 079 483 86 76
➔Ernst Bühler-Rieder  078 647 29 94
➔Marlyse Gerber 032 955 11 74

Sentez-vous libre, les personnes ci-dessus vous rendront volontiers ce service 
Fühlt euch einfach frei, von diesem Dienst Gebrauch zu machen

ℹConciergerie de la chapelle :

Isabelle Geiser 079 796 10 63 
isabelle@lesmottes.ch 

ℹResponsable réservation:

Priska Sprunger 
079 214 49 34 / 032 955 11 58
e-mail : info@lesmottes.ch
ou par: 
www.menno-sonnenberg.ch/location-de-locaux

Les nouvelles SMM seront soit sur le site, 
soit à disposition sur les lieux de culte ou 
sur demande chez Margrit.

Die SMM News werden auf der Internet-
seite sein und an den Predigtorten 
aufliegen oder können bei Margrit bestellt 
werden.

 ℹResponsable / Verantwortliche :  Margrit Ummel 032 487 64 33 / 079 398 23 93  
      margrit.ummel@bluewin.ch
Schweizerische Mennonitische Mission (SMM)
Bienenberg 85a
4410 Liestal
CP/PC: 89-641605-0 Postfinance, Bern
QR IBAN : CH53 3000 0001 8964 1605 0 
IBAN : CH05 0900 0000 8964 1605 0



Rencontrer des mennonites 
au Pays-Bas

Durant le mois de mai 2026, comme vous 
le savez, eut lieu la conférence régionale 
mennonite européenne au Pays-Bas, plus 
précisément dans la ville d’Amersfort. J’ai 
eu la joie d’y aller avec d’autres membres 
de la communauté du Sonnenberg, et d’y 
participer pendant les deux premiers jours 
de la conférence avant de partir comme un 
voleur prendre un train en direction de 
notre bien-aimée Confédération. Valentin 
m’a demandé en début de conférence si 
j’étais du genre à faire beaucoup de ren-
contres à de tels d’événements. Je ne pen-
sais pas en faire autant en 2 jours. Quelle 
grâce de partager nos défis communau-
taires avec d’autres membres de la confé-
rence qui partagent, en grande partie, les 
mêmes convictions que nous.
Après un beau lancement de conférence 
jeudi soir, la journée de vendredi a été prin-
cipalement remplie par divers ateliers, sur 
place, en ville et dans les environs. Pour 
ma part, j’ai participé à deux ateliers sur 
place, un à propos du travail du pasteur 
ukrainien Maxym Oliferovski et un autre 
concernant l’histoire des anabaptistes hol-
landais. C’est sur ce dernier que j’aimerais 
revenir. La trame de cet atelier résidait 
dans les évolutions cultuelles et la doctrine 
de la communauté face aux évolutions de 
la société hollandaise. Par exemple la 
place qu’a pris dans les débats l’autorisa-
tion ou non d’aménager un orgue dans les 
lieux de cultes. J’aime énormément 
l’orgue, mais je trouvais tout de même inté-
ressant qu’un argument remonté par ses 
opposants de ce temps-là résidait, entre 
autres, dans le fait qu’il s’agissait d’une 
forme de vanité, d’une mise en parade de 

sa richesse, alors que des membres de la 
communauté étaient encore dans le be-
soin. Un autre élément historique propre 
aux Pays-Bas mérite de s’y arrêter. L’ins-
tauration de la République Batave. Libérés 
de leurs anciennes restrictions, de nom-
breux mennonites ont activement soutenu 
les idéaux républicains et patriotiques. 
Mais le système de conscription a été in-
troduit, et de nombreux mennonites étaient 
maintenant prêts à prendre les armes pour 
défendre leurs libertés enfin acquises. 
Après des décennies de mise à l’écart de 
la société hollandaise, cela semblait être la 
voie la plus raisonnable
À chaque changement de paradigme, les 
mennonites hollandais devaient se poser 
la question : « Qu’est-ce qui fait de nous de 
mennonites ? » Cette même question, 
nous devons continuellement, nous aussi, 
nous-la poser. A quelle autorité est-ce que 
nous nous soumettons, aussi bienveillante 
qu’elle prêtant être ? Quel est le Zeitgeist
que nous écoutons aveuglement en justi-
fiant toujours par le fait que c’est plus « rai-
sonnable » ? 

PARTAGE   CMERK - Paul Bassin



  LA VIE DANS NOS FAMILLES / FAMILIENNACHRICHTEN

ℹAnnonces «Famille»/ Familien-Anzeigen
Siegfried Scheidegger  076 711 59 34 (tél. + whatsapp)  sscheidegger@vtx.ch

ANNIVERSAIRES / GEBURTSTAGE

☞92
am 4. Juli

Jona Zürcher-Habegger
Rue du Collège 33, 2605 Sonceboz

☞91
am 9. August

Trudi Gerber-Bezmann
Rue de Courtelary 36, 2720 Tramelan

☞85
am 28. August

Erika Zürcher-Habegger
Rue du Collège 33, 2605 Sonceboz

☞75
le 23 août

Margrit Gerber
Rue des Prés 21, 2720 Tramelan

☞70
le 13 juillet

Suzanne Aeschlimann Gerber
Le Saucy 2, 2722 Les Reussilles

...TOUS NOS VOEUX 
...HERZLICHE GLÜCKWÜNSCHE

NAISSANCE / GEBURT

Le 4 mai 2026
Sophia Claire

fille de Sarah et Thibaud Eyer Ummel
2722 Les Reussilles

....BIENVENUE...WILLKOMMEN

Tu me feras connaître le chemin de la vie : 
plénitude de joie en ta présence, et bon-
heur éternel auprès de toi.
Du tust mir kund den Weg zum Leben: Vor 
dir ist Freude die Fülle.      Ps 16, 11



JEUNESSE / JUGEND ENFANCE / KINDER

PASSERELLE      
Les prochaines dates de Passerelle : 
Pas encore de dates définies
Horaire normal : rendez-vous à 18h00 à la 
rue des Prés. Fin à 22h00
Merci d’amener 5.- par soirée pour partici-
per aux frais du repas.

ℹInfos : Silvan Loosli
                079 936 72 29

JET+  
Jeunesse des églises de Tramelan et environ qui se retrouve pour un moment ludique 
souvent sportif accompagné d'une petite méditation. A partir de 13 ans jusqu'à 17 ans.
28 août 2026 de 18h00-21h30   

GROUPE JUNIORS
Découvrir la richesse des histoires bi-
bliques de manière ludique et participa-
tive. Chanter, prier, apprendre, réfléchir 
et s’amuser ensemble. C’est le Groupe 
Juniors!      les dimanches aux Mottes

ℹInfos : Sarah Eyer 
 079 546 84 60 
 sarahummel@hotmail.com

Kidsgames:
Les Kidsgames auront lieu du 
9 au 14 août 2026 à la Marelle. 
Les enfants du Sonnenberg se-
ront de la partie! Le slogan de 
cette année est: Main dans la 
main. Une invitation soutenue à 
s'encourager, à construire et choi-
sir la solidarité !
Nous nous réjouissons de vivre 
cette semaine de jeu, de décou-
vertes et d’amitié. 



RENCONTRE DES VEUVES 
ET FEMMES VIVANT SEULES

TREFFEN FÜR WITWEN UND 
ALLEINSTEHENDE FRAUEN

ℹResponsables - Verantwortliche : Nelly Gerber-Geiser 032 487 31 74 
      n.gerber-geiser@bluewin.ch

Prochaines rencontres

➔ 2 septembre 2026
     de 14h00-16h30 à la rue des Prés

Juillet et août pas de rencontre

Nächste Treffen

→ 2. September 2026
    14.00-16.30 Uhr, in der Rue des Prés

Juli und August, kein Treffen

SENIORS 60+ SENIOREN 60+

ℹResponsables - Verantwortliche : Ernst & Dorli Bühler-Rieder Tel. 078 647 29 94  

Cordiale invitation à notre prochaine ren-
contre

Mercredi 15 juillet 2026, 14h00, rue des 
Prés, Tramelan

❖ Café et gâteaux
❖ Méditation
❖ Jeux, s’amuser et échanger
❖ Collation du grill

Nous nous réjouissons de votre participation

Herzliche Einladung zu unserem nächsten 
Treffen

Mittwoch, 15. Juli 2026, 14.00 Uhr, Rue 
des Prés, Tramelan

❖ Kaffee und Kuchen
❖ Andacht
❖ Spiel, Spass und „höckle“
❖ Zvieri vom Grill 

Wir freuen uns auf euer Dabeisein
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